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บทคัดย่อ 

 งานวิจัยฉบับนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาการเปลีย่นแปลงด้านศัพท์และความหมายของศัพท์ที่เป็นโทษทางอาญาใน
กฎหมายตราสามดวง กฎหมายลักษณอาญา และประมวลกฎหมายอาญา ซึ่งผลการวิจัยพบว่า ศัพท์ที่เป็นโทษทางอาญาใน
กฎหมายตราสามดวงมีอยู่ 164 ค า ปรากฏการสูญศัพท์ 162 ค า เหลือเพียง “ปรับ” และ “ริบทรัพย์” เท่านั้น ท่ียังเป็นโทษ
ทางอาญาจนถึงปัจจุบัน ส่วนการเพิ่มศัพท์ ปรากฏในกฎหมายลักษณอาญา จ านวน 4 ค า ได้แก่ “ประหารชีวิต” “จ าคุก” “ให้
อยู่ภายในเขตร์ที่อันมีก าหนด” และ “ให้เรียกประกันทานบน” และปรากฏในประมวลกฎหมายอาญา 1 ค า ได้แก่ “กักขัง” 
เป็นการสร้างศัพท์ด้วยวิธีการซ้อนค า ซึ่ง “กักขัง” นี้เป็นการเพิ่มศัพท์เพื่อน ามาใช้แทน “ให้อยู่ภายในเขตร์ที่อันมีก าหนด” 
ส่วนการเปลี่ยนแปลงทางความหมายนั้น พบว่า โทษ “ปรับ” และ “ริบทรัพย์” ในกฎหมายลักษณอาญาและประมวล
กฎหมายอาญา มีความหมายแคบกว่าโทษ “ปรับ” และ “ริบทรัพย์” ในกฎหมายตราสามดวง และโดยที่ศัพท์ที่เป็นโทษทาง
อาญาในกฎหมายตราสามดวงเป็นถ้อยค าส านวนที่อธิบายให้เห็นภาพของวิธีการลงโทษที่รุนแรง ท าให้ผู้คนในสังคมเกรงกลัว
ต่อการกระท าความผิด แต่เมื่อศัพท์ที่เป็นโทษทางอาญาในกฎหมายลักษณอาญาและประมวลกฎหมายอาญาได้เปลี่ยนแปลง
ไปเป็นภาษาวิชาการ ท าให้ภาพสะท้อนอันน่ากลัวของการลงโทษโดยผ่านตัวภาษานั้นสูญสิ้นไป ส่งผลให้ความย าเกรงต่อการ
กระท าความผิดลดน้อยลงไปด้วย ผู้วิจัยจึงเห็นว่า การก าหนดอัตราโทษให้สูงขึ้นอาจเป็นวิธีการหนึ่งที่จะท าให้คนในสังคมเกรง
กลัวต่อการกระท าความผิด เพื่อท่ีกฎหมายจะได้ท าหน้าท่ีในการควบคุมสังคมได้อย่างมีประสิทธิภาพ 
 
ค าส าคัญ : การสูญศัพท์ การเพิ่มศัพท์ การเปลี่ยนแปลงความหมาย ศัพท์โทษทางอาญา กฎหมายอาญาสมัยกรุงรัตนโกสินทร์ 
 

Abstract 
 This research aimed at studying the Changing of Vocabularies and Meaning of the Criminal 
Punishment Vocabularies in the Three Seals Law, the Penal Code for Kingdom of Siam and the current 
Criminal Code. The result of study showed that 162 from 164 of Criminal Punishment Vocabularies in the 
Three Seals Law were Loss of Vocabularies. Only “Fine”  and “Forfeiture of property”were still using in 
the Penal Code for Kingdom of Siam and the current Criminal Code. For Adding Vocabularies, there were 
4 compound words: “Death” “ Imprisonment” “Restriction of residence” and “Security for keeping the 
peace”  which occurred for the first time in the Penal Code for Kingdom of Siam and “ Confinement” , 
synonymous compound, which occurred for the first time in the current Criminal Code. The word 
“ Confinement”  was defined for using instead of the word “ Restriction of residence” For the Meaning 
Change, the result of study showed that “Fine” and “Forfeiture of property” using in the Penal Code for 
Kingdom of Siam and the current Criminal Code had the different meaning from “Fine” and “Forfeiture of 
property” using in the Three Seals Law with restricted meaning. Due to the Criminal Punishment 
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Vocabularies in the Three Seals Law were the words explained how severe punishment so the people in 
society did not dare to violate the law but when those vocabularies in the Penal Code for Kingdom of 
Siam and the current Criminal Code became to Academic Language it made the loss of reflection of 
severe punishment.  The result was the reduction of fear to violate the law. For my opinion, the 
determination of higher penalty rates may be the one of method to make the people in society did not 
dare to violate the Criminal Law.  As such then the Criminal Law will be able to control the society 
effectively. 
 
Keywords:  Loss of vocabularies, Adding vocabularies, Meaning change, Criminal punishment vocabularies,    
  The criminal code using in Rattanakosin period 
 
บทน า 
 มนุษย์เป็นสัตว์สังคม (Social Animal) มีชีวิตอยู่ร่วมกันป็นหมู่เหล่า มีความเกี่ยวข้องสัมพันธ์กันระหว่างมนุษย์ที่
เป็นสมาชิกในสังคมนั้น โดยมีภาษาเป็นวัฒนธรรมที่ส าคัญที่สุดของมนุษย์ เพราะเป็นสิ่งที่ท าให้มนุษย์สามารถคิด และเป็น
พื้นฐานให้มนุษย์สามารถเรียนรู้วัฒนธรรมด้านอื่น ๆ ได้ นอกจากนี้ ภาษายังเป็นสิ่งที่ท าให้มนุษย์สามารถสะสม สืบทอด และ
สั่งสอนวัฒนธรรมด้านต่าง ๆ ให้ชนรุ่นหลังได้ (Ministry of Education, Office of the Basic Education Commission, 
2012) ดังที่ Dahayee (2012) ได้กล่าวไว้ว่าภาษาเป็นเครื่องมือสื่อสารประเภทหนึ่งที่ผู้ส่งสารต้องการสื่อสารไปยังผู้รับสาร
หรือกลุ่มเป้าหมาย เพื่อให้เกิดการรับรู้ สร้างความเข้าใจ และเปลี่ยนแปลงพฤติกรรมตามที่ผู้ส่งสารต้องการหรือ ตามที่ได้
ตั้งเป้าหมายไว้ ด้วยเหตุนี้  จึงมีผู้กล่าวว่า ภาษาเป็นเครื่องมือสื่อสารที่ยิ่งใหญ่ของมนุษย์ (the great instrument of 
communication) 
 นอกจากมนุษย์ที่ อยู่ รวมกัน ในสั งคมจะต้ องมี ภ าษาเป็ น เครื่ อ งมื อ ในการสื่ อสารระหว่างกันแล้ ว 
ยังจ าเป็นท่ีจะต้องมีกฎหมายเป็นเครือ่งมือในการควบคุมสังคมเพื่อให้สังคมนั้นอยู่รว่มกันไดโ้ดยปกติสขุ (Maneethorn, 2009) 
ดังภาษิตละตินบทหน่ึงกล่าวว่า “ที่ไหนมีสังคม ที่น่ันมีกฎหมาย” (Ubi Societas, Ibi Jus) 
 กฎหมายอาญาเป็นกฎหมายที่บัญญัติห้ามบุคคลในสังคมกระท าการอย่างใดอย่างหนึ่งหรือบัญญัติให้กระท าอย่าง
ใดอย่างหนึ่งโดยถือว่าบุคคลในสังคมนั้นมีหน้าที่ต้องกระท า หากบุคคลใดฝ่าฝืนหรือไม่ปฏิบัติตามจะต้องได้รับโทษตามที่
กฎหมายก าหนดไว้ ด้วยเหตุนี้ โทษทางอาญาจึงเป็นคุณลักษณะประการส าคัญที่ท าให้กฎหมายอาญามีความแตกต่างจาก
กฎหมายประเภทอื่นๆ 
 ในรัชสมัยของพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราช รัชกาลที่ 1 แห่งกรุงรัตนโกสินทร์พระองค์ได้มี
พระบรมราชโองการให้ช าระพระราชก าหนดบทพระอัยการต่างๆ ซึ่งเป็นกฎหมายที่สืบทอดมาตั้งแต่สมัยกรุงศรีอยุธยา โดย
จัดเป็นหมวดหมู่และปรับปรุงกฎหมายให้ถูกต้องตามครรลองแห่งความยุติธรรม กฎหมายที่ช าระใหม่นี้ต่อมาเรียกกันว่า 
กฎหมายตราสามดวง เริ่มประกาศใช้บังคับตั้งแต่วันที่ 31 มกราคม พ.ศ.2348 (Kraiwichien, 2012) (Triwate, 2007) 
(Boonchalermvipas, 2009) 
 ต่อมาในรัชสมัยของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว พระองค์ได้ทรงโปรดเกล้าฯแต่งตั้งคณะกรรมการเพื่อ
ตรวจช าระและร่างประมวลกฎหมายอาญาขึ้นใหม่ทั้งฉบับ ซึ่งการจัดท าประมวลกฎหมายอาญาในครั้งนั้นได้มีนักกฎหมายชาว
ต่างประเทศหลายท่านเข้ามามีส่วนส าคัญ ดังนั้น จึงได้จัดท าขึ้นเป็นภาษาอังกฤษก่อน ซึ่งภาษาอังกฤษที่ใช้ในการร่างประมวล
กฎหมายอาญาของไทยนั้นเป็น ฟังช่ันเนิล อิงลิช (Functional English) ที่มีคุณลักษณะส าคัญคือ สั้น กะทัดรัด ชัดเจน และมี
ความหมายแน่นอน เมื่อร่างภาษาอังกฤษได้รับความเห็นชอบแล้ว จึงจัดให้มีการแปลเป็นภาษาไทย ภาษากฎหมายไทยที่แปล
มาจากต้นร่างภาษาอังกฤษจึงเป็นภาษาในทางวิชาการ เป็นภาษาไทยที่ปฏิรูปใหม่แตกต่างไปจากภาษากฎหมายเดิม 
(Kraiwichien, 2012) พระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัวได้ทรงประกาศใช้ประมวลกฎหมายฉบับแรกของไทย เมื่อ
วันท่ี 1 มิถุนายน พ.ศ. 2451 (ร.ศ. 127) โดยเรียกประมวลกฎหมายฉบับน้ีว่ากฎหมายลักษณอาญา ร.ศ. 127 (Guyon, 2007) 
(Likhasitwattanakul, 2003) 
 กฎหมายลักษณอาญา ร.ศ.127 ใช้บังคับมาเป็นเวลาเกือบ 50 ปี จึงได้ถูกยกเลิกไปเมื่อ พ.ศ. 2499 และ
ประกาศใช้บังคับประมวลกฎหมายอาญาตั้งแต่วันท่ี 1 มกราคม พ.ศ. 2500 เป็นต้นมา ซึ่งนับแต่วันท่ีได้มีการประกาศใช้บังคับ



438  
 

 Vol. 13 No.3 September-December 2018                 ปีท่ี 13 ฉบับท่ี 3 กันยายน-ธันวาคม 2561

        

 

 

ดังกล่าวจนถึงวันที่ 1 มกราคม พ.ศ. 2559 ประมวลกฎหมายอาญาได้แก้ไขเพิ่มเติมไปแล้วทั้งสิ้น 27 ครั้ง ภาษาที่ใช้ใน
ประมวลกฎหมายอาญาฉบับปัจจุบันนี้เป็นภาษาที่ต้องอาศัยทั้งหลักวิชาและศิลปะประกอบกัน เป็นภาษาที่มีลักษณะเฉพาะ
แบบ มีความละเอียดถี่ถ้วน รอบคอบ แน่นอน และชัดเจน อีกท้ังยังเป็นภาษาที่สั้น กะทัดรัด เข้าใจง่าย และสะดวกแก่การใช้ 
(Kraiwichien, 2012)  ซึ่งในแต่ละครั้งที่มีการเปลี่ยนแปลงการบังคับใช้กฎหมายอาญาก็จะมีการเปลี่ยนแปลงโทษทางอาญา
ตามไปด้วย ด้วยเหตุนี้ ผู้วิจัยจึงสนใจศึกษา “พัฒนาการด้านศัพท์และความหมายของศัพท์กฎหมายอาญา : กรณีศึกษา
เปรียบเทียบจากกฎหมายตราสามดวง กฎหมายลักษณอาญา ร.ศ. 127 และประมวลกฎหมายอาญาฉบับปัจจุบัน” แต่ทั้งนี้ ใน
บทความวิจัยฉบับนี้ เป็นการน าเสนอเฉพาะผลการศึกษาการสูญศัพท์ การเพิ่มศัพท์ และการเปลี่ยนแปลงทางความหมายของ
ศัพท์ที่เป็นโทษทางอาญาในแต่ละช่วงระยะเวลาของการบังคับใช้กฎหมายอาญาในสมัยกรุงรัตนโกสินทร์ โดยเป็นการศึกษา
จากกฎหมายตราสามดวง กฎหมายลักษณอาญา  ร.ศ. 127 และ ประมวลกฎหมายอาญาฉบับที่ใช้บังคับอยู่ ณ วันที่                      
1 มกราคม พ.ศ. 2559 
 จากการศึกษางานวิจัยที่เกี่ยวกับภาษากฎหมายไทย ผู้วิจัยพบว่า นักภาษาต่างสนใจศึกษาภาษากฎหมายไทยกัน
อย่างกว้างขวางและมีความหลากหลายในประเด็นท่ีศึกษา เช่น 
 Suwannachote (1994) ได้ศึกษาเปรียบเทียบภาษากฎหมายในกฎหมายตราสามดวงกับ ประมวลกฎหมายแพ่ง
และพาณิชย์ ประมวลกฎหมายอาญา ประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความแพ่ง และประมวลกฎหมายวิธีพิจารณาความอาญา 
โดยเป็นการศึกษาเฉพาะในด้านรูปศัพท์และความหมายของถ้อยค าเท่านั้น ผลการศึกษาพบว่า ถ้อยค าที่เป็นภาษากฎหมายใน
กฎหมายตราสามดวงกับภาษากฎหมายในปัจจุบันนั้นมีอยู่ 2 ลักษณะ 
 ลักษณะที่หนึ่ง ได้แก่ ถ้อยค าที่ปรากฏใช้ร่วมกัน ซึ่งมีอยู่ 3 ประเภท คือ (1) ถ้อยค าที่มีรูปศัพท์และความหมาย
ร่วมกัน เช่น ค าว่า “กู้ยืม” “กระทง” “กรรโชก” เป็นต้น (2) ถ้อยค าที่มีรูปศัพท์ต่างกันแต่มีความหมายร่วมกัน เช่น ใน
กฎหมายตราสามดวงใช้ค าว่า “ร้องฟ้อง” แต่ในกฎหมายปัจจุบันใช้ค าว่า “ฟ้องร้อง” หรือ ในกฎหมายตราสามดวงใช้ค าว่า 
“ตระลาการ” แต่ในกฎหมายปัจจุบันใช้ค าว่า “ตุลาการ” เป็นต้น (3) ถ้อยค าที่มีรูปศัพท์เหมือนกันแต่มีความหมายต่างกัน 
เช่น ค าว่า “กรม” ในกฎหมายตราสามดวง หมายถึง สัญญา แต่ในกฎหมายปัจจุบัน หมายถึงส่วนราชการในกระทรวง เป็นต้น 
 ลักษณะที่สอง ได้แก่ ถ้อยค าที่ปรากฏใช้เฉพาะกฎหมาย มีอยู่ 2 ประเภท คือ (1) ถ้อยค าที่ปรากฏเฉพาะใน
กฎหมายตราสามดวงแต่ไม่ปรากฏในกฎหมายปัจจุบัน เช่น ค าว่า “ครุโทษ” “นายเงิน” “ผู้ชักสื่อ” เป็นต้น และ (2) ถ้อยค าที่
ปรากฏเฉพาะในกฎหมายปัจจุบันแต่ไม่ปรากฏในกฎหมายตราสามดวง เช่น ค าว่า “คดีแดง” “คดีด า” “ตั๋วเงิน” เป็นต้น 
 Phonkoet (2003) ได้ศึกษาวัจนลีลาของประมวลกฎหมายอาญา โดยเป็นการศึกษาและจ าแนกชนิดของสาระใน
มาตราต่าง ๆ ศึกษารูปวากยสัมพันธ์, ศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างชนิดของสาระกับรูปวากยสัมพันธ์ และ ศึกษากลวิธีการ
เชื่อมโยงความและศัพท์เฉพาะที่ใช้ในประมวลกฎหมายอาญา ซึ่งในส่วนของการศึกษาศัพท์เฉพาะที่ใช้ในประมวลกฎหมาย
อาญานั้น ผลการศึกษาพบว่า ภาษากฎหมายอาญามีความหมายที่แตกต่างกับภาษาไทยมาตรฐาน 4 ประการ ได้แก่ 
ความหมายของค าศัพท์กว้างออก ความหมายของค าศัพท์แคบเข้า ความหมายของค าศัพท์ย้ายที่ และความหมายของค าศัพท์
คาบเกี่ยว 
 แม้ว่าจะมีผู้สนใจศึกษาภาษากฎหมายไทยในประเด็นต่าง ๆ มากมาย แต่ก็ยังไม่มีผู้ใดศึกษาเรื่องการสูญศัพท์ การ
เพิ่มศัพท์ และการเปลี่ยนแปลงทางความหมายของศัพท์ที่เป็นโทษทางอาญาในสมัยกรุงรัตนโกสินทร์ ด้วยเหตุนี้ ผู้วิจัยจึงสนใจ
ที่จะศึกษาในประเด็นดังกล่าว เพื่อจะได้เห็นถึงพัฒนาการของการลงโทษในแต่ละช่วงระยะเวลาโดยผ่านศัพท์ที่เป็นโทษทาง
อาญาในสมัยกรุงรัตนโกสินทร์ 
 
วัตถุประสงค์ของการวิจัย 
 งานวิจัยฉบับนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาการสูญศัพท์ การเพิ่มศัพท์ และการเปลี่ยนแปลงทางความหมายของศัพท์
ที่เป็นโทษทางอาญาในกฎหมายตราสามดวง กฎหมายลักษณอาญา ร.ศ. 127 และประมวลกฎหมายอาญาฉบับท่ีใช้บังคับอยู่ 
ณ วันท่ี 1 มกราคม พ.ศ. 2559 
 
วิธีด าเนินการวิจัย 
 งานวิจัยฉบับนี้เป็นการวิจัยเอกสาร (Documentary research) ซึ่งเอกสารที่ใช้ในการศึกษาค้นคว้าข้อมูลเกี่ยวกับ
การสูญศัพท ์การเพิ่มศัพท์ และการเปลี่ยนแปลงทางความหมายของศัพท์ที่เป็นโทษทางอาญาในครั้งนี้มีจ านวน 3 ฉบับ ได้แก่ 
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กฎหมายตราสามดวงฉบับพิมพ์มหาวิทยาลัยวิชาธรรมศาสตร์และการเมือง แก้ไขปรับปรุงใหม่ พ.ศ. 2548 เนื่องจากกฎหมาย
ตราสามดวงฉบับนี้เป็นฉบับที่สมบูรณ์ที่สุด มีความเที่ยงตรงต่อต้นฉบับตัวเขียนมากที่สุด ซึ่งการจัดพิมพ์บทกฎหมายเก่า
ทั้ งหลายในครั้ งต่อ  ๆ มาก็ ได้ถือตามฉบับของมหาวิทยาลัยวิชาธรรมศาสตร์และการเมืองนี้ เป็นบรรทัดฐาน 
(Likhasitwattanakul, 2003) กฎหมายลักษณอาญา ร.ศ. 127 ฉบับที่จัดพิมพ์ขึ้นโดยคณะนิติศาสตร์ จุฬาลงกรณ์
มหาวิทยาลัย เนื่องจากกฎหมายลักษณอาญา ร.ศ. 127 ฉบับน้ี ผู้เรียบเรียงได้มีการน าไปสอบทานเทียบเคียงกับส าเนาต้นฉบับ
กฎหมายซึ่งเก็บไว้ที่ส านักอบรมศึกษากฎหมายแห่งเนติบัณฑิตยสภา อีกทั้งยังได้น าส าเนาต้นฉบับดังกล่าวมาใช้ เป็นบรรทัด
ฐานในการพิมพ์ และประมวลกฎหมายอาญาฉบับปัจจุบันฉบับที่พิชัย  นิลทองค า เป็นผู้รวบรวม เนื่องจากประมวลกฎหมาย
อาญาฉบับนี้ ผู้รวบรวมได้ยึดถือหลักความถูกต้องตรงตามต้นฉบับราชกิจจานุเบกษาเป็นส าคัญทั้งรูปศัพท์ สะกด การันต์ และ
วรรคตอนต่าง ๆ ทั้งนี้ การศึกษาการสูญศัพท์ การเพิ่มศัพท์ และการเปลี่ยนแปลงทางความหมายของศัพท์ที่เป็นโทษทางอาญา
ในบทความวิจัยฉบับน้ี เป็นส่วนหนึ่งของวิทยานิพนธ์ เรื่อง พัฒนาการด้านค าศัพท์และความหมายของค าศัพท์กฎหมายอาญา : 
กรณีศึกษาเปรียบเทียบจากกฎหมายตราสามดวง กฎหมายลักษณอาญา ร.ศ. 127 และประมวลกฎหมายอาญาฉบับปัจจุบัน 
 ศัพท์ที่เป็นโทษทางอาญาในบทความวิจัยฉบับนี้ หมายถึง ค าหรือข้อความหรือถ้อยค าส านวนที่แสดงให้เห็นถึง
ผลร้ายที่ผู้กระท าความผิดอาญาจะได้รับเมื่อตนได้กระท าความผิดอาญานั้น ๆ ตามที่ก าหนดไว้ในกฎหมายตราสามดวง 
กฎหมายลักษณอาญา ร.ศ. 127 และประมวลกฎหมายอาญาฉบับปัจจุบัน 
 เมื่อคัดเลือกศัพท์ที่เป็นโทษทางอาญาแล้ว ผู้วิจัยได้น าศัพท์ดังกล่าวมาวิเคราะห์ โดยแบ่งออกเป็น 3 กรณี ได้แก่ 
 1. วิเคราะห์การสูญศัพท์ โดยค้นหาศัพท์ท่ีปรากฏในกฎหมายตราสามดวง แต่ไม่ปรากฏในกฎหมายลักษณอาญา 
ร.ศ. 127 และในประมวลกฎหมายอาญาฉบับปัจจุบัน หรือศัพท์ท่ีปรากฏในกฎหมายตราสามดวงและในกฎหมายลักษณอาญา 
ร.ศ. 127 แต่ไม่ปรากฏในประมวลกฎหมายอาญาฉบับปัจจุบัน 
 2. วิเคราะห์การเพิ่มศัพท์ โดยค้นหาศัพท์ที่เริ่มใช้เป็นครั้งแรกในกฎหมายลักษณอาญา ร.ศ. 127และที่เริ่มใช้เป็น
ครั้งแรกในประมวลกฎหมายอาญาฉบับปัจจุบัน แล้ววิเคราะห์วิธีการสร้างศัพท์นั้น ซึ่งผู้วิจัยได้น าทฤษฎีไวยากรณ์ดั้งเดิมของ
พระยาอุปกิตศิลปสารมาใช้เป็นเกณฑ์ในการวิเคราะห์การสร้างค าแบบการประสมค า โดยเป็นการน าค าเดิมหรือที่เรียกว่าค า
มูลมารวมกัน การซ้อนค า โดยการน าค ามูลที่มีความหมายใกล้เคียงกันหรือเหมือนกันมารวมเป็นค าใหม่ และการซ้ าค า โดย
เป็นการน าค ามูลค าเดียวกันมาออกเสียงใหม่ท าให้เกิดเป็นค าใหม่ มีความหมายใหม่ที่ยังคงเค้าความหมายของค าเดิมอยู่  
(Uppakitsilpasarn, Phraya, 1989) 
 3. วิเคราะห์การเปลี่ยนแปลงทางความหมาย โดยใช้กรอบแนวคิดของ Chamnirokasant (1983) มาเป็นเกณฑ์
ในการวิเคราะห์ ซึ่งผู้วิจัยได้ก าหนดการเปลี่ยนแปลงทางความหมายไว้ 3 ลักษณะ ดังนี ้
 3.1 ความหมายกว้างออก หมายถึง ความหมายของศัพท์ที่เป็นโทษทางอาญาในกฎหมายลักษณอาญา ร.ศ. 127 
และประมวลกฎหมายอาญาฉบับปัจจุบันกว้างกว่าความหมายของศัพท์เดียวกันในกฎหมายตราสามดวง หรือความหมายของ
ศัพท์ที่เป็นโทษทางอาญาในประมวลกฎหมายอาญาฉบับปัจจุบันกว้างกว่าความหมายของศัพท์เดียวกันในกฎหมายลักษณ
อาญา ร.ศ. 127 
 3.2 ความหมายแคบเข้า หมายถึง ความหมายของศัพท์ที่ เป็นโทษทางอาญาในกฎหมายลักษณอาญา ร.ศ. 127 
และประมวลกฎหมายอาญาฉบับปัจจุบันแคบกว่าความหมายของศัพท์เดียวกันในกฎหมายตราสามดวง หรือความหมายของ
ศัพท์ที่เป็นโทษทางอาญาในประมวลกฎหมายอาญาฉบับปัจจุบันแคบกว่าความหมายของศัพท์เดียวกันในกฎหมายลักษณ
อาญา ร.ศ. 127 
 3.3 ความหมายย้ายที่ หมายถึง ความหมายของศัพท์ที่เป็นโทษทางอาญาในกฎหมายลักษณอาญา ร.ศ. 127 และ
ในประมวลกฎหมายอาญาฉบับปัจจุบันแตกต่างจากความหมายของศัพท์เดียวกันในกฎหมายตราสามดวง หรือความหมายของ
ศัพท์ท่ีเป็นโทษทางอาญาในประมวลกฎหมายอาญาฉบับปัจจุบันแตกต่างจากความหมายของศัพท์เดียวกันในกฎหมายลักษณ
อาญา ร.ศ. 127 
 
ผล 
 จากการศึกษาพบศัพท์ทีเ่ป็นโทษทางอาญาที่ปรากฏในกฎหมายตราสามดวง จ านวน 164 ค า กระจัดกระจายอยู่
ในมาตราต่าง ๆ เกือบทุกมาตรา ซึ่งผู้วิจัยได้จัดหมวดหมู่ของศัพท์ที่เป็นโทษทางอาญาที่ปรากฏในกฎหมายตราสามดวงได้เป็น 
8 หมวดหมู่ ดังนี ้
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 1. โทษถึงชีวิต เช่น “ตัดศีศะ” “บั่นฅอ” “ฟันฅอ” “ตัดฅอผ่าอก” เป็นต้น 
 2. โทษตัดอวัยวะ เช่น “ตัดตีนสีนมือ” “ตัดปาก” “ตัดจะหมูก” “ตัดหู” เป็นต้น 
 3. โทษท า ให้ ร่ างกายบาด เจ็บ  เช่น  “ทวนด้ วยลวดหนั ง”  “ตี ด้ วย ไม้ ห วาย” “สั บหั วส าม เสี่ ย ง” 
“ปอกเลบมือ” เป็นต้น 
 4. โทษจ ากัดเสรีภาพ เช่น “จ าจอง” “จ าไว้ณคุก” “จ าขื่อ” “จ าตรวน” “จ าคา” “จ าใส่ตรุไว้” เป็นต้น 
 5. โทษปรับไหมหรือไหมหรือปรบั เช่น “ไหมโดยยศถาศักดิ์” “ไหมปลูกตัวผู้ตาย” “ไหมโดยศักดิ์มือ ศักดิ์ไม้ ศักดิ์
เหลก” เป็นต้น 
 6. โทษริบ เช่น “ริบราชบาตร” “ริบเรือน” “ริบทรัพย” “ริบสีน” เป็นต้น 
 7. โทษประจาน เช่น “ทะเวนบก ทะเวนเรือ” “เอาหอกร้อยขาประจาน” “เอาขึ้นขาหย่างประจาน” เป็นต้น 
 8. โทษท าให้ เสื่ อม เสีย เกียรติยศ  เช่น  “ถอดเสีย เปนไพร่” “ เอาตั วออกจากราชการ” “เอาตั วลง 
หญ้าช้าง” เป็นต้น 
 ดังตัวอย่างข้อความในกฎหมายตราสามดวง ลักษณอาชญาหลวง มาตราหนึ่ง “ผู้ใดใจโลภนักมักท าใจใหญ่ใฝ่สูงให้
เกินศักดิ์ กระท าให้ล้นพ้นล้ าเหลือบันดาศักดิ์อันท่านให้แก่ตน แลมิจ าพระราชนิยมพระเจ้าอยู่หัว แลถ้อยค ามิควรเจรจาเอามา
เจรจาเข้าในระวางราชาสับท แลสิ่งของมิควรประดับเอามาท าเปนเครื่องประดับตน ท่านว่าผู้น้นทนงองอาจ์ ท่านให้ลงโทษ ๘ 
สถาน สถานหนึ่ง ให้บั่นฅอริบเรือน ๑ สถานหนึ่ง ให้เอามะพร้าวห้าวยัดปาก ๑ สถานหนึ่ง ให้ริบราชบาตร แล้วเอาตัวลงหญ้า
ช้าง ๑ สถานหน่ึง ให้ไหมจตุระคูณ แล้วเอาตัวออกจากราชการ ๑ สถานหนึ่ง ให้ไหมทวีคูน ๑ สถานหนึ่ง ให้ทวนด้วยลวดหนัง 
๕๐ ที ๒๕ ทีใส่ตรุไว้ ๑ สถานหนึ่ง ให้จ าไว้ แล้วถอดเสียเปนไพร่ ๑ สถานหนึ่ง ให้ภาคทัณฑ์ไว้ ๑” (Leangsajjatham (Ed.), 
2005) และ ในกฎหมายตราสามดวง ลักษณโจร มาตรา 12 ความว่า “ผู้เปนเจ้าท่านไช้ให้ไปจับผู้ร้ายระงับผู้ร้าย แลผู้ไปนั้นเอา
สีนจ้างเงีนทองแก่ผู้ร้าย แลหมีได้จับหมีได้ระงับผู้ร้าย พระผู้เปนเจ้ารู้ด้วยประการใด แลท่านให้พิจารณาเปนสัจว่า เอาเงีนทอง
แก่ผู้ร้ายเปนสีนจ้างจรึ่ง ท่านให้เรียกหาเอาสิ่งของนั้นเปนหลวง แลเอาสีนจ้างนั้นแขวนฅอ ขึ้นขาหย่างผจาร แล้วทวรด้วยลวด
หนัง ๓๐ ที ถ้าท่านผู้เปนเจ้ามีพระกรรุณาหมีให้ผจาร ให้ทวนด้วยลวดหนัง ๖๐ ที” (Leangsajjatham (Ed.), 2005) 
 ส าหรับศัพท์ที่ เป็นโทษทางอาญาที่ปรากฏในกฎหมายลักษณอาญา ร.ศ. 127 พบเป็นจ านวน 6 ค าได้แก่ 
“ประหารชีวิตร์” “จ าคุก” “ปรับ” “ให้อยู่ภายในเขตร์ที่อันมีก าหนด” “ริบทรัพย”์ และ “ให้เรียกประกันทานบน” ทั้งนี้ ตาม
กฎหมายลักษณอาญา ร.ศ. 127 มาตรา 12 (The Penal Code for The Kingdom of Siam R.S. 127, 2010) 
 ส่วนศัพท์ทีเ่ป็นโทษทางอาญาในประมวลกฎหมายอาญาฉบับปัจจุบัน พบเป็นจ านวน 5 ค า ได้แก่ “ประหารชีวิต” 
“จ าคุก” “กักขัง” “ปรับ” และ “ริบทรัพย์สิน” ทั้งนี้ ตามประมวลกฎหมายอาญา มาตรา 18 (Nilthongkham, 2011) 
 
 การสูญศัพท ์
 จากผลการศึกษาพบการสูญศัพท์ที่เป็นโทษทางอาญาในกฎหมายตราสามดวง จ านวน 162 ค า เช่น “บั่นฅอ” 
“ทวนด้วยลวดหนัง” “เอามะพร้าวห้าวยัดปาก” เป็นต้น และพบการสูญศัพท์ท่ีเป็นโทษทางอาญาในกฎหมายลักษณอาญา ร.
ศ. 127 จ านวน 2 ค า ได้แก่ “ให้อยู่ภายในเขตร์ที่อันมีก าหนด” และ “ให้เรียกประกันทานบน” 
 เหตุที่กฎหมายตราสามดวงปรากฏการสูญศัพท์ที่เป็นโทษทางอาญาเป็นจ านวนมากก็เพราะบทบัญญัติของ
กฎหมายอาญาในกฎหมายตราสามดวงนั้นมีวิธีการเขียนที่แตกต่างไปจากบทบัญญัติของกฎหมายลักษณอาญา ร.ศ. 127 และ
ประมวลกฎหมายอาญาฉบับปัจจุบัน กล่าวคือ ศัพท์ท่ีเป็นโทษทางอาญาที่ปรากฏในกฎหมายตราสามดวงนั้นได้มีการอธิบาย
ถึงวิธีการลงโทษไว้ในมาตรานั้น ๆ ด้วย โดยเฉพาะอย่างยิ่ง การลงโทษประหารชีวิตหรือการท าให้ผู้กระท าความผิดอาญาถึงแก่
ความตายนั้น ได้ก าหนดวิธีการไว้ถึง 33 วิธี เช่น ให้ลงโทษสับแลเถือเนื้อแล้วฆ่าเสีย ให้ตัดศีรษะ ให้แหวะปากลงโทษถึงสิ้นชิวิต 
ให้เอาคาจุดเพลิงคลอกลนเสียให้ตาย เป็นต้น ท้ังนี้ ขึ้นอยู่กับว่าการกระท าความผิดนั้นร้ายแรงเพียงใด 
 นอกจากนี้ ในกฎหมายตราสามดวงยังได้ก าหนดมาตรการการลงโทษอื่น ๆ ที่แตกต่างและนอกเหนือไปจากการ
ลงโทษในกฎหมายลักษณอาญา ร.ศ. 127 และประมวลกฎหมายอาญาฉบับปัจจุบัน ได้แก่ การลงโทษด้วยการตัดอวัยวะของ
ผู้กระท าความผิด เช่น ให้ตัดนิ้วเท้าและนิ้วมือ ให้ตัดปาก ให้ตัดหู เป็นต้น การลงโทษด้วยการกระท าทรมาน เช่น ให้ทวนด้วย
ไม้หวาย ให้ตีด้วยลวดหนัง ให้ทวนด้วยไม้หวายทั้งหนาม เป็นต้น การลงโทษด้วยการประจานผู้กระท าความผิด เช่น ให้ทะเวน
ทางบก ทางเรือ ให้เอาขึ้นขาหย่างประจาน ให้เอาสิ่งของแขวนคอประจาน เป็นต้น การลงโทษโดยท าให้เสื่อมเสียเกียรติ เช่น 
ให้ถอดจากราชการ ให้เอาตัวลงเปนไพร่ ให้ถอดลงหญ้าช้าง เป็นต้น ซึ่งหลักการลงโทษดังกล่าวเป็นไปในท านองตาต่อตา ฟัน
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ต่อฟัน เพื่อข่มขู่หรือท าให้เกิดความกลัวและไม่กล้าที่จะกระท าความผิด (Mahakun, 1980) ซึ่งเมื่อมีการปฏิรูประบบกฎหมาย
ในรัชสมัยของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว การลงโทษที่เป็นการกระท าทารุณด้วยวิธีการต่าง ๆ เหล่านี้ได้ถูก
ยกเลิกไป จึงเป็นเหตุใหเ้กิดการสูญศัพท์ท่ีเป็นโทษทางอาญาเป็นจ านวนถึง 162 ค า ส่วนศัพท์ท่ีเป็นโทษทางอาญาที่ใช้มาตั้งแต่
กฎหมายตราสามดวงจนถึงปัจจุบันคงเหลือเพียง 2 ค า ได้แก่ “ปรับ” และ “ริบทรัพย์” ทั้งนี้ ค าว่า “ปรับ” ที่ปรากฏในบริบท
ของกฎหมายแต่ละฉบับ เช่น ในมาตรา 122 แห่งพระไอยการอาชญาหลวง กฎหมายตราสามดวง ความว่า “มุกขมนตรีขุนมุน
นายแวงไปรั้งเมือง ... ภรรยาผู้นั้นอยู่ภายหลังแลผู้มีบันดาศักดิ์ไปเรือนท่านผู้ไปราชการในกลางคืนกลางวันก็ดี ... ท่านให้ปรับ
ไหมผู้นั้นโดยพระราชกฤษฎีกาตามยศถาศักดิ์” (Leangsajjatham (Ed.), 2005) หรือในมาตรา 327 แห่งกฎหมายลักษณ
อาญา ร.ศ. 127 ความว่า “ผู้ใดเจตนาจะมิให้ผู้อื่นครอบครองทรัพย์ของเขา ... ท่านว่ามันกระท าการบุกรุกมีความผิด ต้อง
ระวางโทษานุโทษเปนสามสฐาน ... สฐานหนึ่งให้ปรับไม่เกินกว่าห้าร้อยบาท สฐานหนึ่งให้ลงโทษทั้งจ าทั้งปรับ ...” (The 
Penal Code for The Kingdom of Siam R.S. 127, 2010) หรือในมาตรา 362 แห่งประมวลกฎหมายอาญาฉบับปัจจุบัน 
ความว่า “ผู้ใดเข้าไปในอสังหาริมทรัพย์ของผู้อื่น ... ต้องระวางโทษจ าคุกไม่เกินหนึ่งปี หรือปรับไม่เกินสองพันบาท หรือทั้งจ า
ทั้งปรับ” (Nilthongkham, 2011) 
 ส าหรับค าว่า  “ริบทรัพย์ ”  ที่ ป รากฏ ในบริบทของกฎหมายแต่ละฉบับ  เช่น  ในมาตรา 10 แห่ งพระ 
ไอยการกระบดศึก กฎหมายตราสามดวง ความว่า “ราชสัตรูแปลกปลอมเข้ามาในขอบขันทเสมาก็ดี ... ให้สับแลเถือเนื้อ แล้ว
ให้ฆ่าเสีย ให้ริบเอาทรัพยสิ่งสีนมันผู้ท าจุลาจลในแผ่นดินเข้าพระคลังหลวงจงสิ้น” (Leangsajjatham (Ed.), 2005) หรือใน
มาตรา 34 แห่งกฎหมายลักษณอาญา ร.ศ. 127 ความว่า “บรรดาบทที่บัญญัติไว้ในกฎหมายนี้ว่าด้วยการเพิ่มอาญาหรือลด
อาญานั้น ท่านมิให้ใช้เพิ่มแลลดในส่วนโทษริบทรัพย์” (The Penal Code for The Kingdom of Siam R.S. 127, 2010) 
หรือในมาตรา 32 แห่งประมวลกฎหมายอาญาฉบับปัจจุบัน ความว่า “ทรัพย์สินใดท่ีกฎหมายบัญญัติไว้ว่าผู้ใดท าหรือมีไว้เป็น
ความผิด ใหร้ิบเสียทั้งสิ้น ...” (Nilthongkham, 2011) 
 ส่ วน ศั พ ท์ ที่ เป็ น โท ษท างอาญ าซึ่ งป รากฏ เป็ น ค รั้ งแ รก ใน กฎ ห ม ายลั กษ ณ อาญ า ร .ศ . 127 แต่ 
ไม่ปรากฏในประมวลกฎหมายอาญาฉบับปัจจุบัน มีอยู่เป็นจ านวน 2 ค า ได้แก่ “ให้อยู่ภายในเขตร์ที่อันมีก าหนด” และ “ให้
เรียกประกันทานบน” จึงเป็นการสูญศัพท์เช่นกัน ซึ่ง “ให้อยู่ภายในเขตร์ที่อันมีก าหนด” และ “ให้เรียกประกันทานบน” ที่
ปรากฏในบริบทของกฎหมายลักษณอาญา ร.ศ. 127 เช่น ในมาตรา 25 แห่งกฎหมายลักษณอาญา ร.ศ. 127 ความว่า “โทษ
ฐานให้อยู่ภายในเขตร์ที่อันมีก าหนดนั้นจะพิพากษาให้เป็นโทษเพิ่มโทษสฐานอื่นก็ได้ ...” (The Penal Code for The 
Kingdom of Siam R.S. 127, 2010) และในมาตรา 30 แห่งกฎหมายลักษณอาญา ร.ศ. 127 ความว่า “เมื่อผู้ใดแสดงความ
อาฆาตมาดร้ายแก่ผู้อื่นก็ดี ... ศาลมีอ านาจที่จะบังคับเรียกประกันทานบน ...” (The Penal Code for The Kingdom of 
Siam R.S. 127, 2010) 
 อน่ึง แม้ว่า “เรียกประกันทานบน” จะเป็นการสูญศัพท์เพราะไม่ใช่ศัพท์ท่ีเป็นโทษทางอาญาในประมวลกฎหมาย
อาญาฉบับปัจจุบันก็ตาม แต่มาตรการนีย้ังคงใช้ลักษณะของวิธีการเพื่อความปลอดภัยอยู่ในปัจจุบัน ดังท่ีก าหนดไว้ในประมวล
กฎหมายอาญาฉบับปัจจุบัน มาตรา 39 ความว่า วิธีการเพื่อความปลอดภัย ได้แก่ กักกัน ห้ามเข้าเขตก าหนด เรียกประกัน
ทัณฑ์บน คุมตัวไว้ในสถานพยาบาล และห้ามการประกอบอาชีพบางอย่าง (Nilthongkham, 2011) 
 
 การเพิ่มศัพท ์
 จากผลการศึกษาพบการเพิ่มศัพท์ที่เป็นโทษทางอาญาในกฎหมายลักษณอาญา ร.ศ. 127 จ านวน 4 ค า ได้แก่ 
“ประหารชีวิต” “จ าคุก” “ให้อยู่ภายในเขตร์ที่อันมีก าหนด” และ “ให้เรียกประกันทานบน” และพบการเพิ่มศัพท์ในประมวล
กฎหมายอาญาฉบับปัจจุบัน จ านวน 1 ค า ได้แก ่“กักขัง” 
 การเพิ่มศัพท์ที่เป็นโทษทางอาญาในกฎหมายลักษณอาญา ร.ศ. 127 จ านวน 4 ค าดังกล่าวเป็นการเพิ่มศัพท์ด้วย
วิธีการประสมค า เช่น “ประหารชีวิต” มาจากค าว่า “ประหาร” ซึ่งแปลว่า ฆ่า (Dictionary of Royal Academy B.E. 2554, 
2013) และค าว่า “ชีวิต” ซึ่งแปลว่า ชีพ, ความเป็น (Dictionary of Royal Academy B.E. 2554, 2013) หรือ “จ าคุก” มา
จากค าว่า “จ า” ซึ่งแปลว่า ลงโทษด้วยวิธีเอาโซ่ตรวนล่ามไว้ (Dictionary of Royal Academy B.E. 2554, 2013) และค าว่า 
“คุก” ซึ่งแปลว่า ท่ีขังนักโทษหรือเรือนจ า (Dictionary of Royal Academy B.E. 2554, 2013) เป็นต้น 
 อน่ึง แม้ว่าค าว่า “ประหาร” “ชีวิต” “จ า” และ “คุก” จะเป็นค าที่ปรากฏอยู่ในกฎหมายตราสามดวง แต่ก็เป็น
การใช้อย่างค าที่มีความหมายทั่วไป ไม่ได้ก าหนดให้เป็นช่ือของโทษทางอาญา เมื่อศัพท์ “ประหารชีวิต” และ “จ าคุก” ได้ถูก
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สร้างขึ้นเพื่อน ามาใช้เป็นช่ือของโทษทางอาญาเป็นครั้งแรกในกฎหมายลักษณอาญา ร.ศ. 127 ดังนั้น จึงเป็นการเพิ่มศัพท์ด้วย
วิธีการประสมค า 
 ส่วน “ให้อยู่ภายในเขตร์ที่อันมีก าหนด” และ “เรียกประกันทานบน” ซึ่งเป็นศัพท์ที่เป็นโทษทางอาญาในกฎหมาย
ลักษณอาญา ร.ศ. 127 ก็เป็นการเพิ่มศัพท์ด้วยวิธีการประสมค าเช่นกัน 
 ส าหรับ “กักขัง” ซึ่งเป็นการเพิ่มศัพท์ในประมวลกฎหมายอาญาฉบับปัจจุบันนั้น มาจากค าว่า “กัก” แปลว่า ไม่ให้
ล่วงพ้นเขตที่ก าหนดไว้หรือก าหนดเขตให้อยู่ (Dictionary of Royal Academy B.E. 2554, 2013) และค าว่า “ขัง” แปลว่า 
ให้อยู่ในที่ล้อมหรือให้อยู่ในที่ซึ่งกันไว้ (Dictionary of Royal Academy B.E. 2554, 2013) ซึ่งถึงแม้ว่า “กัก” และ “ขัง” จะ
เป็นค าที่ปรากฏในกฎหมายตราสามดวงก็ตาม แต่ก็เป็นการใช้อย่างค าที่มีความหมายทั่วไป ดังนั้น เมื่อประมวลกฎหมายอาญา
ฉบับปัจจุบันได้มีการสร้างศัพท์ “กักขัง” ขึ้นมาใช้เป็นช่ือเรียกโทษทางอาญาเป็นครั้งแรก และค าว่า “กัก” และค าว่า “ขัง” 
เป็นค าที่มีความหมายไปในท านองเดียวกัน “กักขัง” จึงเป็นการเพิ่มศัพท์ด้วยวิธีการซ้อนค า 
 อนึ่ง ผู้วิจัยมีข้อสังเกตว่า ศัพท์ “กักขัง” ซึ่งหมายถึง การให้กักตัวไว้ในสถานที่กักขังซึ่งก าหนดไว้อันมิใช่เรือนจ า 
สถานีต ารวจ หรือสถานที่ควบคุมผู้ต้องหาของพนักงานสอบสวนตามที่บัญญัติไว้ในประมวลกฎหมายอาญาฉบับปัจจุบัน 
มาตรา 24 วรรคหนึ่งนั้น มีความหมายไปในท านองเดียวกันกับ “ให้อยู่ภายในเขตร์ที่อันมีก าหนด” ในกฎหมายลักษณอาญา ร.
ศ. 127 และเมื่อศัพท์ “ให้อยู่ภายในเขตร์ที่อันมีก าหนด” เป็นการสูญศัพท์ในประมวลกฎหมายอาญาฉบับปัจจุบัน จึงถือได้ว่า 
ศัพท์ “กักขัง” เป็นศัพท์ที่เป็นโทษทางอาญาที่สร้างขึ้นเพื่อน ามาใช้แทนศัพท์ “ให้อยู่ภายในเขตร์ที่อันมีก าหนด” 
 
 การเปลี่ยนแปลงทางความหมาย 
 ในส่วนของการวิเคราะห์การเปลี่ยนแปลงทางความหมายนั้น พบศัพท์ที่เป็นการลงโทษทางอาญาซึ่งปรากฏการใช้มา
ตั้งแต่กฎหมายตราสามดวงจนถึงประมวลกฎหมายอาญาฉบับปัจจุบัน จ านวน 2 ค า ได้แก่ “ปรับ” และ “ริบทรัพย์” ซึ่งศัพท์
ทั้ง 2 ค านีม้ีการเปลี่ยนแปลงทางความหมายในลักษณะของความหมายแคบเข้า 
 “ปรับ” ในกฎหมายตราสามดวงเป็นการให้ผู้กระท าความผิดช าระเงินให้แก่ผู้เสียหาย ดังจะเห็นได้จากค าว่า 
“ปรับไหม” หมายถึง ลงโทษแก่คนผิด คนละเมิดบังอาจท าผิดเป็นต้นว่าตีเขาหัวแตก ท่านให้เสียเงินให้ผู้เจ็บว่าปรับไหม 
(Bradley, 1971) และ “ไหม” แปลว่า ปรับเอา การลงโทษปรับหรือจ่ายค่าเสียหายให้แก่ผู้เสียหาย (Dictionary of Royal 
Academy B.E. 2554, 2013) หรือเป็นการก าหนดให้เงินท่ีผู้กระท าความผิดจะต้องช าระนั้นตกเป็นของแผ่นดินก็ได้ ดังจะเห็น
ได้จากศัพท์ “ปรับเป็นสินไหมพิไนยกึ่ง” ซึ่งแปลว่า เป็นค่าเสียหายให้กับผู้เสียหายครึ่งหนึ่ง และให้ตกเป็นของแผ่นดินครึ่งหนึ่ง 
ส่วน “ปรับ” ในกฎหมายลักษณอาญา ร.ศ. 127 มาตรา 17 หมายถึง จ านวนเงินอันก าหนดไว้ในค าพิพากษาให้ปรับเป็นพินัย
หลวง (The Penal Code for The Kingdom of Siam R.S. 127, 2010) และ “ปรับ” ในประมวลกฎหมายอาญาฉบับ
ปัจจุบัน หมายถึง โทษทางอาญาสถานหนึ่งซึ่งผู้กระท าความผิดต้องช าระเงินตามจ านวนที่ศาลก าหนด หรือตามที่ผู้มีอ านาจ
เปรียบเทียบได้เปรียบเทียบ (Dictionary of Royal Academy B.E. 2554, 2013) ซึ่ง “ปรับ” ในกฎหมายลักษณอาญา ร.ศ. 
127 และประมวลกฎหมายอาญาฉบับปัจจุบันนั้นมีความหมายเป็นอย่างเดียวกัน คือเป็นเงินที่ผู้กระท าความผิดจะต้องช าระ
และให้เงินนั้นตกเป็นของแผ่นดิน ส่วน “ปรับไหม” ในกฎหมายตราสามดวงนั้นอาจเป็นของผู้เสียหายทั้งหมดหรือเป็นของ
ผู้เสียหายส่วนหนึ่ง ตกเป็นของแผ่นดินส่วนหนึ่ง หรือตกเป็นของแผ่นดินทั้งหมดก็ได้ ซึ่งการเปลี่ยนแปลงทางความหมาย
ดังกล่าวเป็นลักษณะของความหมายแคบเข้า 
 ส่วน “ริบทรัพย์” นั้น ในกฎหมายตราสามดวงรวมหมายถึงการริบทรัพย์สินท้ังหมดของผู้กระท าความผิด โดยไม่มี
ข้อจ ากัด ดังตัวอย่างข้อความในกฎหมายตราสามดวง ลักษณโจร มาตรา 49 ที่ว่า “...ถ้าผู้พญาบานพระเปนข้าพระสืบมา
หลายช่ัว ให้ทวนด้วยลวดหนัง ๖๐ ที  แลริบ เอาสีนมันจงสิ้น แลถอดเสีย เอางานอื่นมาพญาบาลพระนั้นแล” 
(Leangsajjatham (Ed.), 2005) และยังหมายความรวมถึงการเอาบุตรและภรรยาของผู้กระท าความผิดมาเป็นของหลวงได้
ด้วย ดังข้อความในกฎหมายตราสามดวงลักษณอาชญาหลวง มาตรา 71 ที่ว่า “...ท่านให้ลงโทษ ๓ สถาน ๆ หนึ่งคือ ให้ฟันฅ
อริบเรือน แล้วเอาบุตรภรรยาทรัพยสิ่งของเปนหลวง...” (Leangsajjatham (Ed.), 2005) ในขณะที่ กฎหมายลักษณอาญา ร.
ศ. 127 และประมวลกฎหมายอาญาฉบับปัจจุบันหมายถึงการริบทรัพย์สินเฉพาะที่กฎหมายก าหนดไว้เท่านั้น เช่น การริบ
ทรัพย์สินที่บุคคลได้ใช้ส าหรับการกระท าความผิด ทรัพย์สินที่บุคคลมีไว้โดยเจตนาจะใช้ส าหรับกระท าความผิด ทรัพย์สินซึ่ง
บุคคลได้มาโดยได้การกระท าความผิด เป็นต้น ดังนั้น “ริบทรัพย์” จึงเป็นศัพท์ท่ีมีการเปลี่ยนแปลงทางความหมายในลักษณะ
ของความหมายแคบเข้า 
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 สรุปผลการศึกษาการสูญศัพท์ พบการสูญศัพท์ที่เป็นโทษทางอาญาในกฎหมายตราสามดวง จ านวน 162 ค า เช่น 
“ทวนด้วยลวดหนัง” “ตัดปาก” “เอาหอกร้อยขาประจาน” เป็นต้น และพบการสูญศัพท์ที่เป็นโทษทางอาญาในกฎหมาย
ลักษณอาญา ร.ศ. 127 จ านวน 2 ค า ได้แก่ “ให้อยู่ภายในเขตร์ที่อันมีก าหนด” และ “ให้เรียกประกันทานบน” 
 ส าหรับผลการศึกษาการเพิ่มศัพท์นั้น สรุปได้ว่าพบการเพิ่มศัพท์ที่เป็นโทษทางอาญาในกฎหมายลักษณอาญา ร.ศ. 
127 จ านวน 4 ค า ได้แก่ “ประหารชีวิตร์” “จ าคุก” “ให้อยู่ภายในเขตร์ที่อันมีก าหนด” และ “ให้เรียกประกันทานบน” ซึ่ง
เป็นการเพิ่มศัพท์ด้วยวิธีการประสมค า และพบการเพิ่มศัพท์ที่เป็นโทษทางอาญาในประมวลกฎหมายอาญาฉบับปัจจุบัน 
จ านวน 1 ค า ได้แก่ “กักขัง” ซึ่งเป็นการเพิ่มศัพท์ด้วยวิธีการซ้อนค า และค าว่า “กักขัง” นี้เป็นค าที่น ามาใช้แทน “ให้อยู่
ภายในเขตร์ที่อันมีก าหนด” ในกฎหมายลักษณอาญา ร.ศ. 127 
 นอกจากนี้ ในส่วนสรุปผลการศึกษาการเปลี่ยนแปลงทางความหมาย พบว่า ศัพท์ที่เป็นโทษทางอาญาที่ปรากฏ
การใช้มาตั้งแต่กฎหมายตราสามดวงจนถึงประมวลกฎหมายอาญาฉบับปัจจุบัน จ านวน 2 ค า ได้แก่ “ปรับ” และ “ริบทรัพย์” 
นั้น เป็นศัพท์ที่มีความหมายแคบเข้า ส่วนศัพท์ที่เป็นโทษทางอาญาที่ปรากฏการใช้มาตั้งแต่กฎหมายลักษณอาญา ร.ศ. 127 
จนถึงประมวลกฎหมายอาญาฉบับปัจจุบัน จ านวน 2 ค า ได้แก่ “ประหารชีวิต” และ “จ าคุก” เป็นศัพท์ที่ไม่มีการ
เปลี่ยนแปลงทางความหมาย 
 
อภิปรายผล 
 ในบทความวิจัยฉบับนี้ ผู้วิจัยได้ศึกษาการสูญศัพท์ การเพิ่มศัพท์ และการเปลี่ยนแปลงทางความหมายของศัพท์ที่
เป็นโทษทางอาญาในสมัยกรุงรัตนโกสินทร์ อันได้แก่ กฎหมายตราสามดวง กฎหมายลักษณอาญา ร.ศ. 127 และประมวล
กฎหมายอาญาฉบับท่ีใช้บังคับอยู่ ณ วันท่ี 1 มกราคม พ.ศ. 2559 
 ผลการวิจัยพบว่า ศัพท์ที่เป็นโทษทางอาญาในกฎหมายตราสามดวงเกิดการสูญศัพท์เกือบทั้งหมดคงเหลือเพียง 
ศัพท์ “ปรับ” และ “ริบทรัพย์” เท่านั้น ที่ยังคงเป็นโทษทางอาญาจนถึงปัจจุบัน และนอกจากการสูญศัพท์ในกฎหมายตราสาม
ดวงแล้ว ยังปรากฏการสูญศัพท์ในกฎหมายลักษณอาญา ร.ศ. 127จ านวน 2 ค า ได้แก่ “ให้อยู่ภายในเขตร์ที่อันมีก าหนด” 
และ “ให้เรียกประกันทานบน” เนื่องจากไม่ปรากฏเป็นโทษทางอาญาในประมวลกฎหมายอาญาฉบับปัจจุบัน 
 ส่วนการเพิ่มศัพท์นั้น พบว่า มีการสร้างศัพท์ท่ีเป็นโทษทางอาญาปรากฏขึ้นเป็นครั้งแรกในกฎหมายลักษณอาญา 
ร.ศ. 127 และยังคงใช้ต่อมาในประมวลกฎหมายอาญาฉบับปัจจุบัน จ านวน 2 ค า ได้แก่ “ประหารชีวิต” และ “จ าคุก” ซึ่ง
เป็นการสร้างศัพท์ด้วยวิธีการประสมค า และปรากฏศัพท์ “กักขัง” เป็นครั้งแรกในประมวลกฎหมายอาญาฉบับปัจจุบัน โดย
เป็นการสร้างศัพท์ด้วยวิธีการซ้อนค า ท้ังนี้ เมื่อพิจารณาความหมายของ “กักขัง” แล้วพบว่าเป็นการสร้างค าเพื่อน ามาใช้แทน 
“ให้อยู่ภายในเขตร์ที่อันมีก าหนด” ซึ่งผลการวิจัยนี้สอดคล้องกับงานวิจัยเรื่องการศึกษาเปรียบเทียบภาษากฎหมายใน
กฎหมายตราสามดวงกับกฎหมายปัจจุบันของ Suwannachote (1994) กล่าวคือ ศัพท์ที่เป็นโทษทางอาญาในประมวล
กฎหมายอาญาฉบับปัจจุบัน จ านวน 3 ค า ได้แก่ “ประหารชีวิต” “จ าคุก” และ “กักขัง” เป็นศัพท์ที่ปรากฏเฉพาะในกฎหมาย
ปัจจุบันแต่ไม่ปรากฏในกฎหมายตราสามดวง 
 จากการศึกษาการสูญศัพท์และการเพิ่มศัพท์ พบว่า การสูญศัพท์เกี่ยวกับโทษทางอาญานั้น จ าแนกได้เป็น 2 กรณี 
กรณีที่หนึ่ง เป็นการสูญศัพท์ไปโดยสิ้นเชิง กล่าวคือ ไม่มีการน ารูปศัพท์และความหมายของศัพท์นั้นมาใช้อีกต่อไป เช่น ศัพท์ 
“เอาตัวลงหญ้าช้าง” “บั่นฅอ” “จ าตรวน” เป็นต้น และกรณีที่สอง เป็นการสูญศัพท์เฉพาะรูปศัพท์เท่านั้น แต่ความหมาย
ยังคงอยู่โดยมีการสร้างศัพท์ใหม่มาใช้แทนศัพท์ที่สูญไปนั้น ได้แก่ ศัพท์ “กักขัง” ซึ่งน ามาใช้แทน “ให้อยู่ภายในเขตร์ที่อันมี
ก าหนด” และในส่วนของการเพิ่มศัพท์นั้น ผู้วิจัยเห็นว่า จ าแนกได้เป็น 2 กรณีเช่นเดียวกัน กรณีที่หนึ่ง เป็นการเพิ่มศัพท์เพื่อ
ใช้แทนศัพท์ที่สูญไปโดยยังคงความหมายเดิมของศัพท์ที่สูญไปนั้น กล่าวคือ เป็นการปรากฏรูปศัพท์ใหม่แต่ยังคงความหมาย
เดิม ดังเช่นศัพท์ “กักขัง” ที่ปรากฏเป็นครั้งแรกในประมวลกฎหมายอาญาฉบับปัจจุบันเพื่อน ามาใช้แทน “ให้อยู่ภายในเขตร์ที่
อันมีก าหนด” ดังท่ีได้กล่าวมาแล้ว และกรณีที่สอง เป็นการเพิ่มศัพท์ทั้งรูปศัพท์และความหมาย ซึ่งได้แก่ศัพท์ “ประหารชีวิต” 
และ “จ าคุก” นอกจากนี้ ผู้วิจัยยังพบว่า ค ามูลที่น ามาประกอบกันเป็นศัพท์ดังกล่าว ได้แก่ ค าว่า “ประหาร” ค าว่า “ชีวิต” 
ค าว่า “จ า” และ ค าว่า “คุก” นั้น ล้วนเป็นค าที่ปรากฏในกฎหมายตราสามดวงแต่เป็นค าที่ใช้ในความหมายทั่วไป มิได้
ก าหนดให้เป็นศัพท์ที่มีความหมายเฉพาะหรือน ามาใช้เฉพาะในกฎหมายอาญา 
 อน่ึง ผู้วิจัยมีข้อสังเกตว่า สาเหตุที่ท าให้เกิดการสูญศัพท์ที่เป็นโทษทางอาญาในกฎหมายตราสามดวงมากที่สุดนั้น
ก็เพราะเมื่อมีการปฏิรูประบบกฎหมาย การลงโทษด้วยการกระท าทารุณกรรมต่าง ๆ แบบตาต่อตา ฟันต่อฟัน เช่น ให้ลงโทษ



444  
 

 Vol. 13 No.3 September-December 2018                 ปีท่ี 13 ฉบับท่ี 3 กันยายน-ธันวาคม 2561

        

 

 

สับแลเถือเนื้อแล้วฆ่าเสีย ให้แหวะปากลงโทษถึงสิ้นชิวิต ใหต้ัดหู ตัดปาก เป็นต้น รวมทั้งมาตรการการลงโทษด้วยการประจาน
หรือท าให้ผู้กระท าความผิดเสื่อมเสียเกียรติ เช่น เอาหอกร้อยขาประจาน เอาตัวลงเป็นไพร่ เป็นต้น ได้ถูกยกเลิกไป เป็นผลท า
ใหศ้ัพท์ที่เป็นโทษทางอาญาที่ก าหนดให้ลงโทษด้วยวิธีการเหล่านั้นถูกยกเลิกไปด้วย จึงเกิดการสูญศัพท์เป็นจ านวนมาก 
 ส าหรับมาตรการการลงโทษที่ได้ถูกก าหนดขึ้นใหม่ในกฎหมายลักษณอาญา ร.ศ. 127 ได้แก่ ประหารชีวิต จ าคุก 
ให้อยู่ภายในเขตที่อันมีก าหนด และเรียกประกันทานบน อันเป็นผลให้เกิดการเพิ่มศัพท์นั้นเนื่องมาจากการลงโทษผู้กระท า
ความผิดอาญาด้วยวิธีการดังกล่าวเป็นมาตรการการลงโทษในแบบที่ชาติตะวันตกในสมัยนั้นยอมรับ ซึ่งในปัจจุบัน ศัพท์ที่เป็น
โทษทางอาญาที่ปรากฏในประมวลกฎหมายอาญาฉบับปัจจุบันมีเพียง 5 สถาน ได้แก่ ประหารชีวิต จ าคุก กักขัง ปรับ และริบ
ทรัพย์สิน 
 ส าหรับการเปลี่ยนแปลงทางความหมาย พบว่า “ปรับ” ในประมวลกฎหมายอาญาฉบับปัจจุบันและในกฎหมาย
ลักษณอาญา ร.ศ. 127 ซึ่งมีความหมายว่า ผู้กระท าความผิดต้องช าระเงินตามจ านวนท่ีศาลก าหนดโดยเงินจ านวนดังกล่าวให้
ตกเป็นของรัฐ มีความหมายแคบกว่า “ปรับ” ในกฎหมายตราสามดวง เพราะ “ปรับ” ในกฎหมายตราสามดวงนั้นจะเป็นการ
จ่ายค่าเสียหายให้แก่ผู้เสียหายหรือให้เงินนั้นตกเป็นของแผ่นดินก็ได้ ส าหรับ “ริบทรัพย์” ในประมวลกฎหมายอาญาและ
กฎหมายลักษณอาญา ร.ศ. 127 หมายถึงการริบทรัพย์สินเฉพาะตามที่กฎหมายก าหนดไว้เท่าน้ัน เช่น ทรัพย์ที่ใช้ในการกระท า
ความผิด หรือ ทรัพย์ที่ได้มาจากการกระท าความผิด เป็นต้น แต่ “ริบทรัพย์” ในกฎหมายตราสามดวงนั้น หมายถึงการริบ
ทรัพย์สินท้ังหมดของผู้กระท าความผิด รวมถึงบุตรภรรยาด้วย ดังนั้น การเปลี่ยนแปลงทางความหมายของ “ปรับ” และ “ริบ
ทรัพย”์ จึงเป็นลักษณะของความหมายแคบเข้า 
 นอกจากนี้ โดยที่กฎหมายเป็นเครื่องมือในการควบคุมสังคม ดังนั้น ศัพท์ที่เป็นโทษทางอาญาจึงสะท้อนให้เห็น
ภาพของสังคมในยุคนั้น ๆ ด้วย โดยเฉพาะอย่างยิ่ง ศัพท์ทีเ่ป็นโทษทางอาญาในกฎหมายตราสามดวงสามารถสะท้อนภาพของ
สังคมในด้านอาชีพ เช่น อาชีพคนเลี้ยงช้าง จากศัพท์ “เอาตัวลงหญ้าช้าง” อาชีพรับราชการ จากศัพท์ “ให้ถอดจากราชการ” 
เป็นต้น สะท้อนภาพของสังคมในด้านศาสนาเช่น ข้อความในกฎหมายตราสามดวง พระไอยการอาชญาหลวง มาตรา 153/1 
วรรคสาม ที่ว่า “...ปล้นตีอาวาสเผาพระอุโบสถแลสังฆาราม จับพระสงฆจับสามเณรแลกระหัถชาวบ้านมัดผูกฟันแทงลนด้วย 
คบเพลิงปิ้งย่างเอาแหลนหลาวเสียบร้อยกระท าก ามสาหัศ เร่งรัดเอาทรัพยสิ่งของโดยทารุณทาระก าหยาบช้า ฆ่าสมณสามเณร
แลเจ้าทรัพยด้วยประการใดก็ดี ... แลคนร้ายใจเปนมฤทฉาทิฐิเอาองค์พระพุทธรูปพระสธรรมมาทุบตีเหยียบย่ าท าทุราจารการ
ลามกประการใดก็ดี ... ให้ลงโทษกรรมกร ๒๑ สถาน ๆ คือให้ต่อยกะบานศีศะเลิกออกเสียแล้วเอาคิมคีบก้อนเหลกแดงใหญ่ใส่
ลง ให้มันสะหมองศีศะพลุ่งฟูข้ึนดั่งม่อเคี่ยวน้ าส้มพะอูม...” (Leangsajjatham (Ed.), 2005) จากบทบัญญัติดังกล่าวสะท้อนให้
เห็นว่า สังคมไทยเป็นสังคมที่เลื่อมใสศรัทธาในพระพุทธศาสนา หากมีการกระท าผิดต่อพระรัตนตรัย ผู้กระท าความผิดนั้น
จะต้องได้รับโทษถึงชีวิตด้วยวิธีทรมานให้สมกับที่ได้กระท าการลบหลู่ต่อพระพุทธศาสนา 
 สืบเนื่องจากสังคมไทยเป็นสังคมที่เลื่อมใสในพระพุทธศาสนา จึงมีความเช่ือในเรื่องของบาปว่าผู้ที่ท าบาปต้อง
ได้รับกรรม ดังข้อความในกฎหมายตราสามดวง พระไอยการลักษณวิวาทตีด่ากัน มาตรา 15 ที่ว่า “...ถ้าพบปะมันกลางถนน
หนทางมิได้หลีกแลมันฟันแทงบาทเจบถึงตายก็ดี จะเอาโทษแก่มันมิได้เลย ให้โฆษนาแก่นครบาลให้จับเอาตัวมันจ าจองไว้กว่า
จะสิ้นก าม์” (Leangsajjatham (Ed.), 2005) ซึ่งสะท้อนให้เห็นถึงความเช่ือในเรื่องบาปเรื่องกรรม อย่างไรก็ตาม ศัพท์ที่เป็น
โทษทางอาญาในกฎหมายลักษณอาญา ร.ศ. 127 และประมวลกฎหมายอาญาฉบับปัจจุบันไม่ได้สะท้อนให้เห็นถึงสภาพสังคม
ในลักษณะต่างๆ ดังกล่าว 
 
สรุป 
 ปัจจัยส าคัญที่ท าให้เกิดการสูญศัพท์ การเพิ่มศัพท์ และการเปลี่ยนแปลงทางความหมายนั้น ผู้วิจัยเห็นว่ามาจาก
การปฏิรูประบบกฎหมายและการเปลี่ยนแปลงวิธีการลงโทษผู้กระท าความผิด เพราะเมื่อมีการยกเลิกการลงโทษที่เป็นการ
กระท าทารุณกรรมต่าง ๆ เช่น ให้เอาขวานผ่าอก ให้ทวนด้วยไม้หวายให้ตัดปาก ให้ทะเวนทางบก ทางเรือ เป็นต้น และมีการ
ก าหนดวิธีการลงโทษขึ้นใหม่ ได้แก่ การประหารชีวิต การจ าคุก การกักขัง ย่อมส่งผลต่อภาษากฎหมายอาญาและศัพท์ท่ีเป็น
โทษทางอาญา รวมถึงการสะท้อนให้เห็นถึงสภาพสังคมในยุคนั้น ๆ ผ่านตัวภาษาด้วย 
 นอกจากนี้ ผู้วิจัยมีข้อสังเกตเพิ่มเติมว่า เนื่องจากลักษณะของภาษาในกฎหมายตราสามดวงนั้นเป็นการอธิบาย
ความให้ผู้อ่านมองเห็นภาพของการลงโทษ เช่น ข้อความว่า “... ให้ต่อยกะบานศีศะเลิกออกเสียแล้วเอาคิมคีบก้อนเหลกแดง
ใหญ่ใส่ลง ให้มันสะหมองศีศะพลุ่งฟูขึ้นดั่งม่อเคี่ยวน้ าส้มพะอูม...” หรือ “...ให้แหวะปากมันเสีย เอามพร้าวห้าวจุกปาก
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ประจาน ...” หรือ “ ... ลงโทษทวนด้วยลวดหนัง 25 ที แล้วให้เอาประจานจนรอบตระหลาด กลับมาจ าใส่ขื่อไว้สามวัน ...” 
เป็นต้น ย่อมท าให้ผู้คนในสังคมเกรงกลัวต่อการกระท าความผิดเพราะไม่อยากได้รับผลกรรมจากการกระท าผิดนั้น แต่เมื่อ
ลักษณะของภาษากฎหมายอาญาเปลี่ยนแปลงไปเป็นภาษาในทางวิชาการ กล่าวคือ ใช้ภาษาที่สั้น กะทัดรัด และชัดเจน เช่น 
“ประหารชีวิต” “จ าคุก” “กักขัง” เป็นต้น ท าให้การสะท้อนให้เห็นภาพอันน่ากลัวของการลงโทษโดยผ่านตัวภาษานั้นสูญ
หายไป ซึ่งอาจส่งผลท าให้ความย าเกรงต่อการกระท าความผิดนั้นลดน้อยลงไปด้วย ด้วยเหตุนี้ ผู้วิจัยจึงเห็นว่า การก าหนด
อัตราโทษบางประเภทให้สูงขึ้นอาจเป็นวิธีการหนึ่งที่จะท าให้คนในสังคมเกรงกลัวต่อการกระท าความผิดได้ ทั้งนี้ เพื่อ ที่
กฎหมายจะได้สามารถท าหน้าท่ีในการควบคุมสังคมตามกลไกของตนได้อย่างมีประสิทธิภาพ 
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